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АВТОРСКАЯ ПАРЕМИЯ ВОТ ТЕБЕ, БАБУШКА, И КОНСТИТУЦИЯ! 
В РУССКОМ ЯЗЫКЕ НАЧАЛА ХХ ВЕКА

Научная новизна исследования состоит в том, что впервые анализируется авторская паремия 
Вот тебе, бабушка, и конституция!, ранее не привлекавшая внимания исследователей. В ходе ра-
боты с различными источниками начала XX века был выявлен единственный случай употребления 
данной паремии в рубрике «Новейшие пословицы» общественно-политического сатирического жур-
нала «Зарницы». В работе использована разработанная автором методика анализа исторически 
дистанцированных авторских паремий русского языка, включающая в себя методы компонент-
ного, контекстуального, логико-семиотического анализа, а также анализа словарных дефиниций. 
В результате проведенного исследования были получены следующие результаты: 1) установлено, 
что паремией – источником трансформации является пословица Вот тебе, бабушка, и Юрьев день, 
2) узнаваемость в новой паремии ее системного прототипа доказана путем выявления сходства 
их структурных моделей, а также их принадлежности к одной и той же высшей логико-семиотиче-
ской инвариантной группе I (2) и логико-тематической группе «Желаемое – имеющееся», 3) установ-
лено, что появление новой авторской паремии было обусловлено ситуацией с принятием 23 апреля 
1906 года и исполнением Свода основных государственных законов, 4) выражаемое авторской пареми-
ей суждение сформулировано в следующем виде: ‘выражение разочарования по поводу не сбывшихся 
в отношении Свода основных государственных законов от 23 апреля 1906 года надежд’, 5) опреде-
лен тип авторской паремии ‒ пословично-поговорочное выражение. В заключительной части статьи 
обозначены перспективы дальнейших исследований.
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стрелять десять мирных сограждан, чем упу-
стить одного революционера и др.). Все дан-
ные единицы были опубликованы в одном типе 
источников ‒ периодической печати, а именно 
в журналах общественно-политической сатиры 
периода Первой русской революции и характе-
ризовались единичными случаями внеконтексту-
ального употребления. Так как вопросы специфи-
ки изучения авторской паремиологии русского 
языка начала XX века неоднократно освещались 
в наших работах [8: 39–41], [9: 221–222], мы не бу-
дем в рамках данной статьи подробно останавли-
ваться на них. Отметим лишь, что в нашем иссле-
довании авторская паремия рассматривается как 

«вариант функционирующей в языке паремии, об-
разованный конкретным человеком (группой людей) 
посредством использования соответствующего выс-
шего логико-семиотического инварианта (в терми-
нологии Г. Л. Пермякова), не приводящего к потере 

ВВЕДЕНИЕ
В результате работы с текстами специальной 

литературы (программами, манифестами, воз-
званиями, протоколами и стенографическими 
отчетами заседаний политических партий, стено-
граммами заседаний депутатов Государственной 
думы, донесениями сотрудников полиции и пр.), 
художественной литературы, воспоминаний по-
литических деятелей и очевидцев революци-
онных событий, периодической печати начала 
XX века (с 1900 по 1917 год) было выявлено более 
40 авторских паремий, ранее не становившихся 
предметом изучения ученых-лингвистов (Бей, 
адмирал ‒ наместником будешь; Семь раз при-
целься ‒ один раз стреляй; Правда со дна моря 
выходит, да в кабинете министров тонет; 
Не бывать бы несчастью, да Дурново помог; 
Вот тебе, бабушка, и конституция!; Лучше рас-
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“узнаваемости” исходной структуры структурно-се-
мантических трансформаций, в целях реализации кон-
кретной, детерминированной определенными экстра-
лингвистическими факторами прагматической задачи 
автора» [10: 14].

Если синхроническое направление в иссле-
дованиях трансформированной паремиологии 
современного русского языка в настоящее вре-
мя активно развивается (см., например, следую-
щие работы: [1], [2], [3], [4], [5], [6], [7], [12], [14], 
[15], [19], [21], [22]), то труды в области авторской 
паремиологии русского языка начала XX века 
все еще остаются немногочисленными [8], [9], 
[10], [11].

Цель настоящей статьи состоит в анализе 
авторской паремии Вот тебе, бабушка, и кон-
ституция! в лингвистическом, логико-семио-
тическом и культурно-историческом аспектах. 
Анализ проводится с использованием разрабо-
танной нами и ранее апробированной методики, 
в соответствии с которой устанавливается паре-
мия – источник трансформации; определяется 
принадлежность паремии-источника и образо-
ванной на ее основе авторской паремии к одной 
из четырех высших логико-семиотических ин-
вариантных групп (об их выделении и о методе 
логико-семиотического анализа подробно на-
писано в трудах Г. Л. Пермякова [16], [17], [18]); 
устанавливается механизм образования новой 
языковой единицы; определяются значения слов-
компонентов авторской паремии, приводится 
сумма этих значений; выполняется анализ фак-
тов общественно-политической жизни страны, 
которые привели к образованию исследуемой 
языковой единицы; формулируется выражаемое 
авторской паремией суждение; определяется тип 
авторской паремии (пословица, пословично-по-
говорочное выражение, поговорка) [11: 198–199]. 

ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКАЯ ЧАСТЬ
Авторская паремия Вот тебе, бабушка, 

и конституция! была опубликована в 1906 году 
в № 5 журнала «Зарницы»1. Данная языковая 
единица была образована на базе паремии-ис-
точника Вот тебе, бабушка, и Юрьев день, 
выражающей следующее суждение ‘Не осу-
ществились чьи-л. надежды, ожидания. Выра-
жение удивления, огорчения, разочарования 
по поводу чего-л. неосуществившегося, несо-
стоявшегося’2. В связи с тем что все слова-ком-
поненты паремии-источника характеризуются 
наличием вторичной семантической маркиро-
ванности, ее тип может быть определен как по-
словица. Способ образования новой языковой 
единицы – замена ключевых слов-компонентов 

Юрьев день на политически детерминированное 
слово-компонент конституция. 

Обратимся к структурным моделям, на базе ко-
торых образованы новая паремия и ее системный 
прототип. Паремия – источник трансформации 
образована на базе следующей структурной мо-
дели: указ. частица вот + личное местоимение 
2-го лица ед. ч. ты в форме дат. п. + сущ. в фор-
ме им. п., ед. ч., жен. р. + частица и + притяж. 
прил. в форме им. п., ед. ч., муж. р. + сущ. в форме 
им. п., ед. ч., муж. р.

Авторская паремия Вот тебе, бабушка, и кон-
ституция! образована на базе идентичной струк-
турной модели: указ. частица вот + личное ме-
стоимение 2-го лица ед. ч. ты в форме дат. п. + 
сущ. в форме им. п., ед. ч., жен. р. + частица и + 
сущ. в форме им. п., ед. ч., жен. р. Таким образом, 
можем заключить, что синтаксическая модель 
паремии-источника не претерпевает никаких 
существенных изменений при образовании ав-
торской паремии. 

Отнесение анализируемой авторской паре-
мии к тому или иному высшему логико-семио-
тическому инварианту вызывает определенные 
сложности в силу высокого уровня обобщенно-
сти объективируемой ситуации. Рассматривая 
проблему определения высшего логико-семио-
тического инварианта, Г. Л. Пермяков отмечал, 
что, «если не знаешь, к какому логико-семиоти-
ческому инварианту относится то или иное изре-
чение, следует произвести его трансформацию – 
и вопрос сразу станет ясным» [18: 33]. Выделив 
четыре высших логико-семиотических инвари-
антных группы путем обобщения множества ти-
пических ситуаций, образно выражаемых паре-
миями разных языков, Г. Л. Пермяков установил, 
что потенциальные возможности трансформаций 
паремий разных инвариантов различны. Предло-
женная им характеристика высших логико-семи-
отических инвариантов включает информацию 
о наличии либо отсутствии возможностей осу-
ществления следующих трансформаций пареми-
ологических структур, не приводящих к искаже-
ниям в выражаемых ими суждениях: 1) замены 
исходных слов-компонентов на новые слова-ком-
поненты, дающие качественную оценку объектов 
номинации других слов – компонентов паремии 
(при прямом «прочтении» их содержания), 2) до-
бавления новых слов-компонентов (либо исклю-
чение имеющихся), позволяющих противопо-
ставить исходные слова – компоненты паремии 
по признаку существования или наличия (про-
тивопоставлены могут быть и исходные образу-
ющие паремию слова-компоненты), 3) изменения 
порядка слов – компонентов паремии [18: 30–33]. 
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В нашем случае возможны следующие транс-
формации структуры авторской паремии, не при-
водящие к искажению выражаемого ей суждения: 
изменение порядка следования слов-компонентов 
(Вот, тебе и конституция, бабушка!) и заме-
на слов-компонентов, позволяющая противо-
поставить имеющиеся и новые слова-компо-
ненты по признаку существования (Вот Вам, 
граждане, и конституция!). Возможность про-
тивопоставления слов-компонентов по признаку 
существования обусловлена самой сутью номи-
нируемых ими понятий: если есть (существует) 
основной закон, то есть и граждане, чьи права 
и обязанности он регламентирует. 

Таким образом, авторская паремия Вот тебе, 
бабушка, и конституция! является образным 
вариантом типической ситуации, при которой на-
личие одной вещи (P) предполагает наличие дру-
гой вещи (Q) [16: 20–21]. Паремии, объективи-
рующие данные типические ситуации, входят 
в состав высшей логико-семиотической инвари-
антной группы I (2). В нашем случае под вещью 
P понимаются граждане (данный компонент 
представлен имплицитно), под вещью Q – кон-
ституция. 

Паремия – источник трансформации также 
относится к высшей логико-семиотической ин-
вариантной группе I (2), но в ней по признаку 
существования противопоставлены другие сло-
ва-компоненты: Юрьев день и крестьяне (второй 
компонент представлен имплицитно).

Классическая паремия и ее трансформ входят 
в состав логико-тематической группы «Желае-
мое – имеющееся», образованной на базе пере-
сечения групп «Желающее – желаемое» и «На-
личное – отсутствующее» [17: 41].

Принадлежность к одной высшей логико-семи-
отической инвариантной группе и логико-темати-
ческой группе в совокупности с единством струк-
турной модели обусловливает узнавание в новой 
паремии Вот тебе, бабушка, и конституция! ее 
системного прототипа.

Для того чтобы сформулировать выражаемое 
анализируемой авторской паремией суждение 
и определить ее тип, рассмотрим ее компонент-
ный состав, а также обратимся к событиям обще-
ственно-политической жизни страны, обусловив-
шим ее появление.

Сочетание указательной частицы вот с лич-
ным местоимением ты в форме дат. п. и выдели-
тельной частицей и употребляется, когда говорит-
ся «21. О чем-либо ожидаемом, которое совсем 
не происходит или изменяется в неожиданную 
сторону»3. Существительное бабушка имеет 
следующее значение: ‘2. Разг. О старой женщи-

не, старухе’4. Слово конституция определяется 
как ‘1. Основной закон государства, обладающий 
высшей юридической силой, определяющий его 
общественное и государственное устройство, 
принципы организации и основные права, сво-
боды и обязанности граждан’5.

Сумма значений слов-компонентов исследуе-
мой авторской паремии может быть представлена 
в следующем виде: ‘вот тебе, старая женщина, 
и основной закон государства’. С большой долей 
вероятности можем заключить, что данная сумма 
значений не составляет выражаемого авторской 
паремией Вот тебе, бабушка, и конституция! 
суждения. Отсутствие аналитичного значения 
позволяет утверждать, что перед нами либо по-
словично-поговорочное выражение, либо посло-
вица. 

Своим появлением рассматриваемая авторская 
паремия всецело обязана одному из знаковых со-
бытий общественно-политической жизни Рос-
сийской империи начала XX века – принятию 
23 апреля 1906 года Свода основных государ-
ственных законов. Данную конституцию нельзя 
назвать первой в истории Российского государ-
ства, так как в 1832 году подобный свод основ-
ных законов уже издавался [20: 24]. Однако если 
в документе первой половины XIX не было речи 
об ограничении царской власти, то в конститу-
ции 1906 года такие изменения были зафиксиро-
ваны, хотя и в противоречивой форме.

Решение издать свод основных законов было 
всецело продиктовано не желанием власти поме-
нять систему политического устройства страны, 
а стремлением снизить градус революционной 
напряженности. Так, выдающийся российский 
юрист и ученый А. Ф. Кони отмечал следующее: 

«Скачущий на коне великий Петр является каким-то 
диссонансом в тот день, когда его жалкий слабоволь-
ный потомок дает вынужденную и омраченную мя-
тежами и казнями конституцию через полгода после 
неслыханных поражений и небывалого позора России. 
Невольно с горечью думается, что всей этой напрас-
но пролитой крови можно было избежать и давным-
давно двинуть Россию на путь политической свободы, 
если бы не считать ее “бессмысленным мечтанием”, ко-
торое все-таки пришлось признать действительностью, 
и если бы поменьше заботиться об охранении собствен-
ной особы и власти» [13]. 

Прогрессивные политические силы ожидали, 
что принятие основных законов государства по-
зволит юридически закрепить смену формы го-
сударственного устройства с абсолютной монар-
хии на конституционную, станет важнейшим 
этапом в процессе демократизации Россий-
ской империи. На деле же все оказалось иначе. 
Как отмечают юристы и историки, Свод основных 
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государственных законов от 23 апреля 1906 года 
содержал противоречащие друг другу нормы. 
Анализируя текст конституции, А. С. Смыка-
лин пишет, что если в статье 7 говорилось о том, 
что «император осуществляет законодательную 
власть в единении с Государственным Советом 
и Государственной Думой, то уже в статьях 4 и 9 
подчеркивалось, что “Государь Император ут-
верждает законы и без его утверждения никакой 
закон не может иметь своего совершения” и что 
“Императору Всероссийскому принадлежит Вер-
ховная Самодержавная власть”» [20: 23]. В итоге 
вся полнота законодательной и исполнительной 
власти продолжала оставаться в руках монарха.

Ожиданиям прогрессивной интеллигенции 
не суждено было сбыться: принятие 23 апреля 
1906 года Свода основных государственных за-
конов стало всего лишь очередной попыткой вла-
сти дать центристским и левым политическим 
силам на бумаге то, чего они хотели. По всей 
видимости, именно разочарование в новой рос-
сийской конституции и послужило тем моти-
вирующим экстралингвистическим фактором, 
который обусловил появление новой языковой 
единицы.

Таким образом, выражаемое анализируемой 
авторской паремией Вот тебе, бабушка, и кон-
ституция! суждение может быть представлено 
в следующем виде: ‘Выражение разочарования 
по поводу не сбывшихся в отношении Свода ос-
новных государственных законов от 23 апреля 
1906 года надежд’. Так как слово-компонент кон-
ституция является первично маркированным 
(используется в своем основном значении), тип 
авторской паремии определяется как пословично-
поговорочное выражение.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Издание 23 апреля 1906 года Свода основ-

ных государственных законов Российской им-
перии стало одним из самых резонансных со-
бытий в истории Первой русской революции, 
отразилось на паремиологической системе рус-
ского языка: неизвестные авторы общественно-

политических сатирических журналов, стремясь 
акцентировать внимание читателей на бесполез-
ности данного свода законов и действительных 
причинах его принятия, создали новую паремию 
Вот тебе, бабушка, и конституция! на осно-
ве классической паремии Вот тебе, бабушка, 
и Юрьев день!

Проведенный анализ данной языковой еди-
ницы позволил установить паремию – источ-
ник трансформации, научно обосновать узна-
ваемость в авторской паремии ее системного 
прототипа, рассмотреть мотивирующее собы-
тие внешней среды, сформулировать выража-
емое новой единицей языка суждение, опреде-
лить ее тип. Так, авторская паремия Вот тебе, 
бабушка, и конституция! и ее паремия-прототип 
входят в состав высшей логико-семиотической 
инвариантной группы I (2) и логико-тематиче-
ской группы «Желаемое – имеющееся». Общ-
ность отнесения рассмотренной единицы и ее 
паремии-источника к одной и той же высшей 
логико-семиотической инвариантной группе 
и логико-тематической группе в совокупности 
с полной идентичностью их структурных моде-
лей обусловила узнаваемость в ней классической 
паремии русского языка, послужившей основой 
для ее образования. 

На основе анализа ситуации с изданием 
23 апреля 1906 года Свода основных государ-
ственных законов Российской империи было 
сформулировано следующее передаваемое рас-
смотренной единицей языка суждение: ‘Выра-
жение разочарования по поводу не сбывшихся 
в отношении Свода основных государственных 
законов от 23 апреля 1906 года надежд’. На-
личие в авторской паремии первично марки-
рованных слов-компонентов позволило опре-
делить ее тип как пословично-поговорочное 
выражение.

В качестве перспектив исследования можно 
отметить дальнейшее изучение авторской паре-
миологии русского языка начала XX века, а так-
же создание словаря авторской паремиологии 
указанного временного периода.
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AUTHOR’S PAROEMIA SO MUCH FOR A CONSTITUTION, GRANDMOTHER! 
IN THE RUSSIAN LANGUAGE OF THE EARLY XX CENTURY

The novelty of the study is that it analyzes for the fi rst time the author’s paroemia So much for a constitution, grand-
mother!, which has not previously attracted attention of researchers.  In the course of working with the sources from 
the early XX century, only one case of using this paroemia in the rubric “Modern Proverbs” of the social and political 
satirical magazine Zarnitsy (Summer Lightnings) was revealed. The author of the article developed and applied a spe-
cial technique for the analysis of historically distanced author’s paroemias of the Russian language, which includes the 
methods of component, contextual, logical and semiotic analysis, as well as the analysis of vocabulary defi nitions. The 
following study results were obtained: 1) it was revealed that a proverb So much for St. George’s Day, grandmother! 
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(an expression of one’s unpleasant surprise or disappointment) was used as a paroemia transformation source; 2) by 
revealing the similarity between the structural models of the source paroemia and the derivative author’s paroemia and 
establishing that they both belong to the same higher logical and semiotic invariant I (2) and logical and thematic group 
“Aspirations ‒ reality”, it was proved that the system prototype of the author’s paroemia could be recognized in it; 3) it 
was determined that passing into effect the Code of Fundamental Laws, which were to serve as a constitution, on April 
23, 1906, caused the formation of a new proverb; 4) the judgment contained in the author’s paroemia was formulated 
in the following way: “an expression of a disappointment when people’s hopes for the Code of Fundamental Laws of 
April 23, 1906, did not come true”; 5) the type of the analyzed author’s paroemia was defi ned as a proverbial expression 
or conventional saying. The fi nal part of the article outlines the prospects for further research. 
Keywords: author’s paroemia, structural and semantic transformation, source paroemia, logical and semiotic analysis, 
structural paremiology
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